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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2001

για τον διορισµό του ειδικού αντιπροσώπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ο οποίος επιφορτίζεται µε το
συντονισµό του Συµφώνου Σταθερότητας για τη Νοτιοανατολική Ευρώπη

(2001/915/ΚΕΠΠΑ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14 και το άρθρο 18 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 14 ∆εκεµβρίου 2000, το Συµβούλιο υιοθέτησε την
κοινή δράση 2000/793/ΚΕΠΠΑ για τον διορισµό του ειδι-
κού αντιπροσώπου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ο οποίος επι-
φορτίζεται µε τον συντονισµό του Συµφώνου Σταθερότητας
για τη Νοτιοανατολική Ευρώπη και για την κατάργηση της
κοινής δράσης 1999/523/ΚΕΠΠΑ (1). Η κοινή αυτή δράση
λήγει στις 31 ∆εκεµβρίου 2001.

(2) Είναι σκόπιµο να παραταθεί η θητεία του εν λόγω ειδικού
αντιπροσώπου και να ορισθεί ο διάδοχος του κ. Bodo
Hombach.

(3) Στις 19 Νοεµβρίου 2001, το Συµβούλιο υιοθέτησε συµπε-
ράσµατα σχετικά µε τη θέση της Ευρωπαϊκής Ένωσης για
τον µελλοντικό προσανατολισµό του Συµφώνου Σταθερότη-
τας.

(4) Στις 30 Μαρτίου 2000, το Συµβούλιο εξέδωσε οδηγίες
σχετικά µε τη διαδικασία διορισµού των ειδικών αντι-
προσώπων της Ευρωπαϊκής Ένωσης (ΕΑΕΕ) και το διοικητικό
καθεστώς τους,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ο κ. Erhard BUSEK διορίζεται ειδικός αντιπρόσωπος της Ευρω-
παϊκής Ένωσης για να ασκήσει τα καθήκοντα του ειδικού συντο-
νιστή του Συµφώνου Σταθερότητας για τη Νοτιοανατολική
Ευρώπη, εφεξής αποκαλούµενος «ειδικός αντιπρόσωπος», σύµφωνα
µε τις λεπτοµέρειες που προβλέπονται στο σηµείο 13 του εγγρά-
φου του Συµφώνου Σταθερότητας.

Άρθρο 2

1. Ο ειδικός αντιπρόσωπος ασκεί τα ακόλουθα καθήκοντα, που
προβλέπονται στο Σύµφωνο Σταθερότητας για τη Νοτιοανατολική
Ευρώπη:
— προωθεί την επίτευξη των στόχων του Συµφώνου εντός και

µεταξύ των διαφόρων χωρών,
— προεδρεύει της περιφερειακής στρογγυλής τραπέζης της

Νοτιοανατολικής Ευρώπης,
— συνάπτει και διατηρεί στενές επαφές µε όλους τους συµµετέχο-

ντες και τα κράτη, οργανισµούς και ιδρύµατα που συµβάλλουν

στο Σύµφωνο, καθώς και µε τις σχετικές περιφερειακές πρωτο-
βουλίες και οργανώσεις,

— υποβάλλει τακτικά έκθεση στον εν ενεργεία πρόεδρο του οργα-
νισµού για την ασφάλεια και τη συνεργασία στην Ευρώπη,
σύµφωνα µε τις διαδικασίες του οργανισµού αυτού, εξ ονόµα-
τος της περιφερειακής στρογγυλής τραπέζης της Νοτιοανατο-
λικής Ευρώπης,

— συµµετέχει στην διευθύνουσα οµάδα υψηλού επιπέδου, η οποία
είναι επιφορτισµένη µε τη διαδικασία συντονισµού των
δωρητών,

— συνεργάζεται στενά µε όλα τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
προκειµένου να προωθεί τον ρόλο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο
σύµφωνο, σύµφωνα µε τα σηµεία 18, 19 και 20 του εγγράφου
του συµφώνου,

— συναντάται τακτικά και όποτε χρειάζεται µε τους προέδρους
των οµάδων στρογγυλής τραπέζης, ώστε να εξασφαλίζεται ο
γενικός συντονισµός,

— ασκεί χρέη γραµµατείας της περιφερειακής στρογγυλής τρα-
πέζης της Νοτιοανατολικής Ευρώπης και των τριών οµάδων
στρογγυλής τραπέζης.

2. Στα πλαίσια των καθηκόντων του και σε συνεννόηση µε τους
συµµετέχοντες στο Σύµφωνο, ο ειδικός αντιπρόσωπος προβαίνει σε
αξιολόγηση των τρεχουσών δραστηριοτήτων και µεθόδων εργασίας
του Συµφώνου και υποβάλει στο Συµβούλιο, έως τον Μάρτιο του
2002 το αργότερο, έκθεση στην οποία θα περιέχονται βελτιωτικές
εισηγήσεις. Ο ειδικός αντιπρόσωπος καλείται επίσης να καταρτίσει,
στα πλαίσια των προτεραιοτήτων που ενέκρινε η περιφερειακή
στρογγυλή τράπεζα στις 28 Ιουνίου 2001, κατάλογο των δράσεων
που θα πρέπει να αναληφθούν κατά προτεραιότητα από όλες τις
Οµάδες Στρογγυλής Τραπέζης κατά το έτος 2002.

Άρθρο 3

Η Ένωση παρέχει συνδροµή προς τον ειδικό αντιπρόσωπό της κατά
την εκτέλεση των καθηκόντων του ειδικού συντονιστή, διαθέτοντάς
του το απαιτούµενο ανθρώπινο δυναµικό και τα απαιτούµενα υλι-
κοτεχνικά µέσα, σύµφωνα µε την παρούσα κοινή δράση.

Η Ένωση αναµένει από τους λοιπούς συµµετέχοντες στο Σύµφωνο
Σταθερότητας για τη Νοτιοανατολική Ευρώπη, να συµβάλλουν
επίσης στη λειτουργία του.

Άρθρο 4

Ο ειδικός αντιπρόσωπος εργάζεται σε στενή συνεννόηση µε το
γραφείο του ύπατου αντιπροσώπου στη Βοσνία και Ερζεγοβίνη και
µε την πολιτική διοίκηση των Ηνωµένων Εθνών στο Κοσσυφοπέδιο.(1) EE L 318 της 16.12.2000, σ. 3.
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Άρθρο 5

1. Το ποσό δηµοσιονοµικής αναφοράς που προορίζεται να
καλύψει τις επιχειρησιακές δαπάνες τις σχετικές µε την αποστολή
του ειδικού αντιπροσώπου, ανέρχεται σε 1 420 290 ευρώ για το
2002.

2. Το ποσό που καθορίζεται στην παράγραφο 1 διατίθεται για
τη χρηµατοδότηση των δαπανών λειτουργίας του κεντρικού γρα-
φείου του Συµφώνου Σταθερότητας της Νοτιοανατολικής
Ευρώπης, στις Βρυξέλλες, κατά τη συγκεκριµένη περίοδο.

3. Η διαχείριση των δαπανών που χρηµατοδοτούνται από το
προβλεπόµενο στην παράγραφο 1 ποσό, γίνεται σύµφωνα µε τις
διαδικασίες και τους κανόνες της Κοινότητας όσον αφορά τον
προϋπολογισµό.

4. Η διαχείριση των επιχειρησιακών δαπανών αποτελεί το αντι-
κείµενο σύµβασης µεταξύ του ειδικού αντιπροσώπου και της Επι-
τροπής.

Άρθρο 6

1. Ο ειδικός αντιπρόσωπος συνάπτει σύµβαση µε το Συµβούλιο.

2. Ο ειδικός αντιπρόσωπος είναι αρµόδιος για την εκπλήρωση
της αποστολής του, συµπεριλαµβανοµένης της σύστασης της οµά-
δας του, σε διαβούλευση µε την Προεδρία, η οποία επικουρείται
από τον γενικό γραµµατέα/ύπατο εκπρόσωπο, και µε πλήρη σύµ-
πραξη της Επιτροπής.

3. Τα κράτη µέλη και τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δύνα-
νται να προτείνουν την απόσπαση προσωπικού στην υπηρεσία, του
ειδικού αντιπροσώπου. Οι αποδοχές του προσωπικού το οποίο
αποσπάται από κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
στην υπηρεσία του ειδικού αντιπροσώπου βαρύνουν, αντίστοιχα, το
συγκεκριµένο κράτος µέλος ή όργανο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

4. Όλες οι θέσεις της κατηγορίας Α προς πλήρωση δηµοσιεύο-
νται στα κράτη µέλη και στα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και
καταλαµβάνονται από τους υποψηφίους µε τα περισσότερα προσό-
ντα.

5. Τα προνόµια, οι ασυλίες και άλλες εγγυήσεις που απαιτού-
νται για την εκτέλεση και την οµαλή διεξαγωγή της αποστολής του
ειδικού αντιπροσώπου και των µελών του προσωπικού του, καθορί-
ζονται από κοινού µε τα µέρη. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή
παρέχουν την απαιτούµενη υποστήριξη για τον σκοπό αυτό.

Η αγορά ή µίσθωση υλικού, προµηθειών και εγκαταστάσεων προς
χρήση του γραφείου του συµφώνου σταθερότητας για τη Νοτιοα-

νατολική Ευρώπη στις Βρυξέλλες, πραγµατοποιείται εξ ονόµατος
και για λογαριασµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

6. Η προεδρία, η Επιτροπή ή/και τα κράτη µέλη παρέχουν,
ανάλογα µε την περίπτωση, υλικοτεχνική υποστήριξη στην περιοχή.

Άρθρο 7

Ο ειδικός αντιπρόσωπος υπάγεται απευθείας στον γενικό γραµµα-
τέα/ύπατο εκπρόσωπο. Είναι υπόλογος απέναντί του όσον αφορά
τις διοικητικές δαπάνες στα πλαίσια των δραστηριοτήτων του.

Άρθρο 8

1. Ο ειδικός αντιπρόσωπος υποβάλλει τακτικά εκθέσεις στο
Συµβούλιο, µέσω του γενικού γραµµατέα/ύπατου εκπροσώπου, είτε
µε δική του πρωτοβουλία είτε κατόπιν προσκλήσεως. Οι εκθέσεις
αυτές διαβιβάζονται επίσης στην Επιτροπή.

2. Η εφαρµογή της παρούσας κοινής δράσης επανεξετάζεται
τακτικά, λαµβανοµένης υπόψη, ιδίως, της ανάπτυξης άλλων συµ-
βολών της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην περιοχή και της συνοχής της
µε αυτές.

Άρθρο 9

Οι θέσεις της Ευρωπαϊκής Ένωσης στο πλαίσιο του Συµφώνου
Σταθερότητας για τη Νοτιοανατολική Ευρώπη, καθορίζονται
σύµφωνα µε τους προσανατολισµούς που ενέκρινε το Συµβούλιο.

Άρθρο 10

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου
2002.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Άρθρο 11

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK


